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“Remnants, remains, fossils …”
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Stylistic exploitation
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Stylistic exploitation

» Beaten Faten

» Broth3rs

» Souvlistas.gr

» Μασουλερί

» Ντερλικατέσεν

» Σουβlike

» Χοιροπιαστό
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» Αρχηγείον

» Εν Ελ-λάδι

» Έρως εστί

» Θύαμις

» Κεμπάπειον

» Ψητόπολις

» Πατριδογευσία



“Diglossia”
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Ferguson C. A. (1959), Diglossia, Word 15: 325-40.



Ferguson’s definition

» DIGLOSSIA is a relatively stable language 
situation in which, in addition to the primary 
dialects of the language (which may include a 
standard or regional standards), there is a very 
divergent, highly codified (often grammatically 
more complex) superposed variety, the vehicle 
of a large and respected body of written 
literature, either of an earlier period or in 
another speech community, which is learned 
largely by formal education and is used for most 
written and formal spoken purposes but is not 
used by any sector of the community for 
ordinary conversation.
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Charles Ferguson, “Diglossia” (1959)

» Diglossia (διγλωσσία, διμορφία, 
διπλογλωσσία) is narrowly defined by:

1. Two distinct varieties of the same language are
used in the same community: H(igh) – L(ow) 
Variety; (Υψηλή - Χαμηλή);

2. a specialization of function for H – L. 
H and L complement each other;

3. H is never used in everyday conversation, for 
casual or informal speech, small talk, etc.
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diglossia ≠ standard + dialect 



«Ferguson’s 9 rubrics» 

1. different function/domains
(πεδία χρήσης)

2. prestige (κοινωνική αξιολόγηση)

3. literary heritage (γραμματεία)

4. mode of acquisition (τρόπος εκμάθησης)

5. standardization (τυποποίηση)

6. stability (σταθερότητα)

7. phonology

8. morphology

9. vocabulary )grammar(
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Domains (Πεδία χρήσης)
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Church, religion H

Newspaper editorial H

Newspaper cartoons L

TV news H

TV soap opera, serials L

Radio news H→ L

Radio serials L

Education (written materials, lecture) H

Education (questions, discussion) L

Academic discussion H→ L

Political speech H

Written discourse H→ L

Literature H→ L

Family L

Market L

Gossip L



“diaglossia”

» “an  almost  fuzzy  continuum  of  variants  
which  are  neither  distinctly  dialectal  nor  
standard,  and  which  can  differ  in  the  
extent  to  which  they  resemble base 
dialect forms on the one hand, and standard 
forms on the other”

» Rutten, Gijsbert. "Diaglossia, individual variation and the limits of 
standardization: Evidence from Dutch". In Current Trends in Historical 
Sociolinguistics, edited by Cinzia Russi, Warsaw, Poland: De Gruyter 
Open Poland, 2016, pp. 194-218; 

Auer, Peter. "Europe's sociolinguistic unity, or: A typology of European 
dialect/standard constellations". In Perspectives on Variation: Sociolinguistic, 
Historical, Comparative, edited by Nicole Delbecque, Johan van der Auwera and 
Dirk Geeraerts, Berlin, New York: De Gruyter Mouton, 2005, pp. 7-42

10



from diaglossia to diglossia?
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diglossia  → diaglossia

diaglossia → diglossia

Language 
Question



Early Modern Period (14.-15.c): «Φλωρίου και Πλάτζια Φλώρης»
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Early Modern Period (14.-15.c): Cantacuzenos 
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Bartsokas, Christos (1966) Two Fourteenth Century Greek Descriptions of the ‘Black Death. Journal of 
the History of Medicine and Allied Sciences 21.4, 394–400.



The Greek origins of the term ‘diglossia’ (διγλωσσία)
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Origins of diglossia = Origins of the Language Question?

15

» The beginning of the modern Greek language 
controversy can be precisely dated to 1766, 
when Voulgaris, in the preface to his Logic, 
argued that in order to study philosophy it was 
necessary to know Ancient Greek, adding that 
‘the worthless little books that profess to 
philosophize in vulgar language should be 
hissed off the stage’.By ‘vulgar language’ he 
meant any variety of Modern Greek as opposed 
to the ancient language.



Diglossia proper (> 1830)

two standards, two ideals: 
demotic vs. katharevousa
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Jean Psychari
(1854-1929)

» he does not allow the combination of 
two voiceless fricatives or stops; such 
combinations are turned into fricative 
+ stop: λεφτεριά, σκύφτοντας, 
έφτυμη, καφκηθή, πραχτικό

» changes fricatives into stops after [s]: 
σκολή, σκετίστηκε, απασκολημένο, 
σκέδιο, αίστημα, 
-στηκα instead of -σθηκα

» “before voiceless consonants, ν [, μ, 
and γ] are not fitting”: συβιβασμός,
συβουλή, συχωρώ, τη [την], τω 
[των], δε [δεν], α [αν], πρι [πριν] 
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Change in standards: Planning

Jean Psychari
(1854-1929)

➔

Manolis Triantaphyllidis
    (1883-1959)

KOINE [Standard Modern Greek] =
LOW [Demotic]

+ HIGH [Katharevousa] (as needed)
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Triantaphyllidis’ MG Grammar (1941): omissions?

» he does not mention adjectives in –ής/-ές (επιμελής) 
» he “normalizes” the declension of adjectives in –ύς/-ιά

(–εία)/-ύ (του βαθιού, οι βαθιοί, η βαθιά)
» he does not mention participles in –ων/-ουσα/-ον (ο 

προκύπτων τόκος, οι τρέχουσες εξελίξεις)
» he proposes forms that have not survived, e.g. οι 

εγκύκλιες, εγκυκλοπαιδεία, ατμοσφαίρα, στρίγλα
» he does not mention or he corrects several forms of 

learned verbs: εξήχθησαν, παρήχθησαν, επενέβη
(επενέβηκε), ελέχθη (λέχθηκε), κατέστη

» he suggests the forms in -ούμουν, -ούσουν, etc.,
although the archaic forms (εστερείτο, εστερούντο) 
have prevailed

» the declension of verbs in –ώμαι (διερωτώμαι, 
διερωτάτο, διερωτώντο) is now widespread

» compounds with τίθεμαι and ίσταμαι follow the archaic 
declension (π.χ. συνετέθη)



Triantaphyllidis’ MG Grammar (1941)
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Variation in Triantaphyllidis’ MG Grammar (1941)
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Change in standards: Reference works and theorizing
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» Triantaphyllidis’ prescriptive formula has 
assumed the status of a descriptive principle 
in recent MG Grammars (and Dictionaries)

“The language described in our grammar is the 

form spoken and written by educated Greeks 
from the urban centres of Greece, which, while it 

is primarily based on demotic vocabulary, 
phonology, morphology and syntax, displays a 

significant influence from katharevousa”. 
(Holton, Mackridge & Phillipaki-Warburton 1997: XV)
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The resolution of the Language Question (1976)

» Law 309/1976 established Modern Greek as 
“instrument and subject of instruction at all levels of 
general education”. Modern Greek is defined as “the 
Demotic that has become a panhellenic instrument 
of expression as used by the Greek people and the 
esteemed writers of the Nation, expressed without 
idiomatic expressions and extremities”



Change in standards: Reference works and theorizing
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Change in standards: Usage Guides

» The traditional grammatical-morphological 
model of corrective instruction is gradually 
giving place to a lexical-phraseological 
model, which makes no prior distinction 
between high and low variants and treats 
expressions as formulaic.

» This lexical-phraseological model provides a 
solution to the “problem” of a mixed standard.

» The lexical-phraseological model has become 
very popular in prescriptivism in and about the 
media (‘usage columns’, usage guides for 
journalists, radio and tv broadcasts about 
language usage, letters to the editor…)
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Recent Usage Guides
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high/low variants assigned to 
different grammatical categories

high/low variants assigned
different meanings



Recent Usage Guides: αεροπορικά vs. αεροπορικώς

» Οne finds 76 instances of αεροπορικά, 
unambiguously used as an adverb, in the Greek 
Web Corpus ElTenTen. In many instances, the 
adverb tends to co-occur with the verb 
συνδέομαι, in examples such as συνδέεται 
αεροπορικά με την Αθήνα, “with connecting 
flights to Athens”. On the other hand, ElTenTen 
shows 2,965 instances of αεροπορικώς. (There 
are no clear cases of αεροπορικά used as an 
adverb in The Corpus of Greek Texts, CGT, 
where 63 instances of αεροπορικά and 23 
instances of αεροπορικώς were found.)
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Residual diglossia in the Greek newspapers (Χατζησαββίδης, 1999)

»Morphological variation
(Stress systems)

final –ν in the acc. of the fem./masc. 
article

–η / -ις gen. –ης / -εως and –ης /-ητα
gen. –ητος /-ητας

stress placement in the gen. of adj.

Adverbs –α / -ως

H/L comparatives of adj.
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Residual diglossia in the Greek newspapers (Χατζησαββίδης, 1999)

1. Ελεύθερη Ώρα
Ελεύθερος

2. Απογευματινή
Αδέσμευτος Τύπος
Ελεύθερος Τύπος

3. Αυριανή
Έθνος
Ελευθεροτυπία
Τα Νέα

4. Αυγή

5. Ριζοσπάστης

d
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The right – left 
political 
spectrum 
partially 
coincides with 
the demotic -
katharevousa 
divide
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Stylistic differentiation?

N
o

n
-s

ta
n

d
a
r
d

S
ta

n
d

a
r
d

Monologic   Dialogic

editorial comment*

* Glossen/Commentare/Παραπολιτικά

feature art.
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Residual diglossia in the Greek newspapers (Κόλλια et al. 2013)

»Morphological variables
adverbs –α /-ως (αεροπορικά/αεροπορικώς)

consonant clusters: -χτ-φτ-στ- / -χθ-φθ-σθ-, 
ορίστηκε/ορίσθηκε

consonant clusters: χθες / χτες

accent move in adjectives: δημοσίων / δημόσιων

mediopassive aorists -ηκα, -ηκαν / -η, -ησαν 

genitive ending –α /-ος: μήνα / μηνός

genitive ending –εα /-εως: εισαγγελέα / εισαγγελέως

genitive ending –ης /-ους: αδα-ή/αδα-ούς.

 third/second declension genitives -ης/-εως:
κυβέρνησης / κυβερνήσεως



Residual diglossia in the Greek newspapers (Κόλλια et al. 2013)
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Residual diglossia in the Greek newspapers (Κόλλια et al. 2013)
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Residual diglossia in the Greek newspapers (Κόλλια et al. 2013)
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Residual diglossia in the Greek newspapers (Κόλλια et al. 2013)
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Residual diglossia: Ideological → Stylistic marker

low high

Use of high/low variants does not correlate
significantly with either the political stance
of the newspaper or with the presumed
formality / informality of newspaper genres

Kollia M. et al. (2013) H λόγια μοροφολογία στον ελληνικό 
Τύπο, Ζητήματα Επικοινωνίας 16-17: 139-151.



Diglossia in Greek L2: Proficiency levels (A1, …, C2)
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Diglossia in Greek L2: Proficiency levels (A1, …, C2)
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Diglossia in Greek L2: Proficiency levels (A1, …, C2)
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Diglossia in Greek L2: Proficiency level Β2
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Diglossia in Greek L2: Proficiency level Β2
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Diglossia in Greek L2: Proficiency level Β2
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Diglossia in Greek L2: Proficiency level Β2
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Thank you!

end conec
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